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[I. H. HoBpy3o0B

«PUS CWAD ALFRED». «PEYEHUA AJIb®PEJA» KAK ITAMATHHUK
CPEAHEAHIJIMMCKOU CJIOBECHOCTMH:
EI'O OCMBICJIEHHUE U ITPOBJIEMbI IIEPEBOJIA

Annotauus

JlaHHas cTaThs MOCBAIIEHA CPEIHEBEKOBOMY MaMSITHUKY aHIJIOS3bIYHOM CIIOBEC-
Hoctu XII B. «Peuenusam Anbdpena» u ero nepeBoy Ha PYCCKUN SI3bIK. DTO MPOU3-
BeJIeHHE ObLIIO BIIEPBbIE IEPEBEICHO HAMH Ha PYCCKHIA S3BIK, 0 3TOT0 CYIIECTBOBAJI JIUIIIb
nepeBos «PeueHnit» Ha aHTIMICKUI S3bIK, BRIMOJHEHHBIH Onodom ApHraprom
B 1978 1. B crarbe 00Cyk/1at0TCSI UICTOUHUKOBEIUECKHE U CMBICIIOBBIE ACIIEKThI TEKCTA
«Peuennii Ansdpenar, gomeamniero 10 Hac B yetbipex cnuckax XIII B. «PeueHus»
IIpUMEYATEIbHBI CBOEU CTPYKTYpPOU, B KOTOPOM MOXHO BBIJEINUTH JIBE COCTABHBIE
yactu. [lepBas (ctpodsr 1-5) — oOpamenue kopois Anbdpena kK CBOMM MOTaHHBIM,
B KOTOPOM OH JIa€T UM OOIIME COBETHI, HAIPUMEP, B 00JIACTH OpraHU3ALUU CY/a.
Bropyto yacte cocTaBisaoT cTpodsl 6—29, KOTOpbIe COEPKAT COBETHI KOPOJIs AJlb-
¢pena, HanpaBIeHHbIE OOBIYHBIM JFOASIM ISl TOTO, YTOOBI OHH MPOKUBAIIH CBOIO KHU3HB
OoJee mpaBeIHoO.

KnioueBbie cnosa
«Peuenust Anbdpenar», aBTOPUTET, MIEPEBOJ, CPEAHCAHTIIMHUCKUN S3BIK, CIIOBECHOCTD

«Peuenus Anbdpenay — maMaTHUK cpeHeanmuiickoi cnoBecHoctu XII B. Teker npencras-
JseT coO0M IBaIIaTh NeBATH CTPOd pasHoi muHbl. OTHAKO MIPEK/IE YeM HadaTh paboTarh
C TEKCTOM MPOU3BEIEHUS, HEOOXOAMMO JIaTh HEOOJIBIIION KOMMEHTAPUI K CUTYAI|H, CIIOKUB-
1Ieiicsi B aHIIOSA3BIYHOM JIUTEpaType BPEMEHHU CO3aHMs HHTEPECYIOIIETO HAaC MaMsATHUKA.
Jlo HopMaHcKoro 3aBoeBaHus 1066 T. aHIIMHACKHH S3BIK ObLT Ha 00JI€€ BBICOKUX IMO3HIIHSIX,
4yeM 1ocie Hero. OH HCIOIb30BaliCsl HAMHOTO Yallle B BEICOKUX (PYHKIIMOHAIBHBIX chepax;

Liutuposauue: Hospysos I1. H. «bus cwad Alfred». «Pedennst Anbhpena» Kak MaMATHAK CPEIHEAHITIUACKOM
CIIOBECHOCTH: €I'0 OCMBICIICHNE U IPOoOIIeMs! IiepeBozia // UenoBek U BIACTh B 310Xy pyccKoro CpeJHEeBEKOBbS.
M.: P51 PAH, 2024. C. 38—43.

[ 2N N 38 00 00000OCGCOGCOGEOGONOSSOSNOS



«bPus cwad Alfred». «Peuenus Anbdpena» Kak maMsITHUK CpeJJHEAHTVIMUCKOU CJIOBECHOCTH...

OoJiee TOro, K KOHILY JIPEBHEAHIIIMMCKOTO TIEPUO/Ia HA OCHOBE YICCEKCKOrO HaAHaIeKTa
CJIO’)KWJIACh MUCbMEHHAsI HOpMA.

Tem He MeHee pe3ybTaToM OMTBBI TP ['aCTHHTCE CTalo HE TOJIBKO HUCIIPOBEPIKEHNE
AHIJIOCAKCOHCKOT'O MpaBJ€HUsl B AHIIMU, HO U YIIAJOK JIPEBHEAHIIIMICKON JINTEPATYpPHOI
Tpaauuuu. B yacTHOCTH, CylIecTBYET MHEHME, 4TO B XII B. aHmIMiickas iureparypa nepe-
JKHBaJia EPUOJ yIaJaKa:

Hecomuenno, croserue 1mocjie HOpMaHJCKOIO 3aBOEBaHUA — HTO HU3MIAs TOUKA BO Beeil
HCTOPUM aHIVIUICKOI JuTepaTyphl. SIBbIK yTpaTua cBOil IpecTu:K, a MUCbMEHHOCTh Ha HeM
B OCHOBHOM OI'PaHMYMBAJIACH HECROJIBRIMU CTAPOMOJHBIMI MOHACTHIPAMU. AHIVIOCARCOHCRAS
XPOHUKA TIpeKpaTn/ia cBoe cyliecTBoBanue B 1154 romay, B roj BoCHIeCTBUs Ha IIPECTOJ
lenpuxa II [Rouse 2005, p. 31].

HecmoTps Ha Takyro nmecCUMUCTUYHYIO OLeHKY, XII B. 1an HaM HECKOJIBKO BbI-
JaoLIUXCsa U caMOOBITHBIX maMITHUKOB. Tak, k XII B. orHocuTCcs co3manue «Peuennii
Anbsdpena» [Minkova 1997, p. 427], X0Ts Bce IMEIONTUECS Y HAC PYKOITUCH TTPUHAJICKAT
K XIII croneruto.

Camas crapas pykonuch, Cotton Galba A XIX (MS. C), cOCTOUT U3 TpeX COXpaHUB-
LIMXCS JINCTOB, B KOTOPBIX COXPAHMUJIOCHh OKOJIO CTa CTPOK TeKCTa. Tpu Apyrux cmnucka
«Peuenuit Anpdpena» Haxonsarcs B Meiacroynckom Mysee (A 13. Ms. M), Tpunutu
Konnemxe Kemopumxa (B. 1439 Ms. T) u Komnemke Mucyca B Oxkchopae 29 (Ms. J)
[Rouse 2005, p. 13]. HauGomnee 6muszkumu k yrepssaaomy npotorpady XII B. ssBisitoTes nBa
Tekcta, Xpansmuxcsa B Kemopumxe u Oxcdopae. DTH pyKONUucH HEOJHOPOAHBI TEKCTO-
JIOTUYECKH, JBE W3 HUX, T u J, mocne nmocieaHeit ABaaaTh AEBATONH CTPO(BI UMEIOT
BCTaBKY, YCJIOBHO 0003HaYaeMyI0 KaK HACTaBJICHUS OTIIA, COAEPKAIIYIO IIECTh CTPOd
(30-34) [Arngart 1978, p. 23]. Onad ApHrapT H0OKa3aj, 4To 3TO — 3aMMCTBOBAHHE U3 JIPY-
roro UCTOYHHUKA, TOATOMY OH HE BKJIFOYAET «COBETHI OTIA CHIHY» B CBOE€ KPUTHYECKOE
n3nanne 1978 r. Kpome Toro, TEKCTbl UMEIOT Pa3HYI COXPAHHOCTh, KOTOPYIO HAIJISIIHO
nokasan (paHIly3cKuil uccienonarenb Anjape Kpanen B Tadnuiie, MpUBEACHHON B CTaThe
[Crépin 1994, p. 52]. [Tostomy uznanue Onada ApHrapra MOKHO CUUTATh TEKCTOIOTHYe-
CKOH PEKOHCTPYKIIKEH TOTro, Kak MOT ObI BBIIVISIIETh UCXOTHBIN TEKCT, HE MEPEeHEeCIINi yTpaT
C TEYEHHUEM BPEMEHHU.

Ba)xHO OTMETUTH U CTUX MO3MBI, KOTOPBII MpeACTaBIseT COO0M CUHTE3 ajliuTepa-
IMOHHOW 1 crimabo-ToHnueckoi Tpaauiuii. [To cmoam Onada ApHrapra, MeTp IpeacTaB-
asieT cob6oi Moan(UKALINIO IPEBHEAHTITUICKON aJUIMTEPAMOHHON CTPOKH, OTIIMYAIOIIYOCS
OoubLIel CBOOOI0I MOCTPOCHNUS AJUITUTEPALIUH, a TAKXKE UCTIOJIb30BaHUEM puMbl. MeTpu-
yecku Hambosee Omu3koil k «Peuenusim» sBisiercss nosma «bpyr» Jlasmona [Rouse
2005, p. 15]. Tem ne menee [lonka MUHKOBa OTMEUYAET, YTO ATO HE KJIACCUYECKUHN aJlJIU-
TE€PALMOHHBIN CTUX U OH OTJIMYAETCS] OT TOTO, YTO MOXKHO BUJETh B APEBHEAHINIUUCKUN
nepuo [Minkova 1997, p. 427]. Pudma Gopercs ¢ aumuTepanueii, Ho TOCISIHsIS MTOKa
BCE K€ OJICP>)KUBAET BEPX.

1o Bcelt BUAMMOCTH, UCTOYHUKOM «Peuenuin» nmociy:xui tekct 1l B. H. 3. «/IBycTuims
Karona», umenno Ha Hero ykassiBaeT Onad Apurapt [Rouse 2005, p. 26]. Bompoc
CBSI3U PEUYCHUI C TEPMAHCKHUMHU HCTOYHHKAMU TPeOyeT AOMOITHUTEIHHOU MTPOPAOOTKH.
K coxarnenuto, aBTop TeKCTa HaM HEU3BeCTeH. B CBSA3M ¢ aBTOPCTBOM ClielyeT UMETh B BUAY
Y Ba)KHOE JJI CPEAHEBEKOBOM MOATUKH MOHATHE auctoritas, Wi aBTopureTa. bonbImHCTBO
UCcliefioBaTeNeil He paszernsieT MHEHHUE, YTO KOpolib Anb(hpel MOT OBITh aBTOPOM MPEACTaB-
neHHbIX n3pedeHuit [Rouse 2005, p. 15], Ha ocHOBaHMM TOTO, YTO MEXKIY UCTOPUUECKUM
koposieM Anbppenom konna [X B. u rekctom XII B. gocTaroyHo 00JBIION BpeMEHHON Mpo-
MEXyTOK. OTHaKO MEXAy COXPAaHUBIIMMUCS CBEICHUSMHU O KOpoiie Anb(dpene u TEKCTOM
«PedeHuii» ecTb HECKOIBKO MHTEPECHBIX MTEPECCUCHUM.

ITepBoe 13 HUX — MECTO IEUCTBUS, KOTOPOE YETKO JIOKAJIU3YETCS HA OCHOBAHUH TTEPBOI
ctpodsl [Arngart 1978, p. 23]:
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At Seuorde:

seten peines manie.
Fele hiscopes:

and fele boc-lerede.
Erles prude:

and cnihtes egleche.
Per was erl Alfrich:
of pare laze swide wis.
And ec Alfred:

engle herde.

Engle derling:

on Englelonde he was king.
Hem he gan leren:
sSwo 3e musen iheren.
Hu hi here lif:

leden scolden.

Alfred he was on Englelond:

an king wel swide strong.
He was king and clere:
wel he luuede Godes werec.
He was wis on his word:
and war on his werke.

He was pe wiseste man:
pat was on Englelonde an.

I1. H. HoBpysoB

B Cudoppe

3aceaJju MHOTHE TaHbl,

Muorue enucKoIb

W mMuorne KHUKHUKH,

TCopapie rpagn

W xpabpsie prmapn.

Bout ram u spa Qabgpuk,
ITpeBocxomHo Beymiuii B 3aKOHAX.
U eme Aabdpen,

AHrJIMYaH 1macThpb.

Jlro6umer; anranaan,

B Anruinu oH GbLI KOPOJIEM.

On obyuau ux,

Kax BbI MOrIu cabmarh,

Kak semHas :kusHb

IomxHa OBITH TIPOKUTA.

Agsgpen OblT HA AHTIHICKOT 3eMie
UpesBBMaiiHO MOTYIECTBEHHBIM KOPOJIEM.
O 6bLT KOpPOJIEM U yUEHBIM,

On 061 6JaroYecTuBLIe fedaa.
O ObLT MYZIp B CBOUX CJOBAX,

U 6raropasymen B neJsax.

O ObL1 Mympefimum us Jiofei,
Yro Obuiu B AHranm.

Utak, Cudopa — 1o mecto B Cyccekce Ha rore bputanun. Psjiom ¢ 3TuM MecToM Haxo-
nutcs momectbe Jlene, B kotopoM Accep — aBtop «OKu3Hu Kopois Anbdpena» — BepBbie
BCTpeTmics ¢ koposieM Anbdpenom [CracroneBud 2001, c. 238]. MoxHO caenarb BBIBO/,
4yT0 aBTOp «Peuenuii» 3namn, 4ro koposnb Anbdpen npudyacter Kk reppuropun Cyccekca.
OnHako HE TOIBKO B ATOM «PedueHus» nepecekaroTcs ¢ Ouorpadueit koposist Ainbdppena.

[To Bcelt BUAMMOCTH, COCTaBUTENb 3TOTO MaMSITHUKA 3HAJ, YTO KOpoJib Anbdpen npu-
JIOKUJ PYKY K MHOTOUYHMCIICHHBIM NIEPEBOJIaM C JIaThIHU Ha JIpeBHEeaHIUNCKUI. B yacTHOCTH,
B JIPEBHEAHIIINNCKOM TiepeBojie «YTemenus punocodpuein» bosius MoxKHO 0OHAPYKUTH
CIEAYOLIUNA KOHTEKCT:

Wala, peet is hefig dysig, hyged ymbe se de wile, and frecenlic fira gehwileum peet da earman
men mid ealle gedweeled of pam rihtan wege recene aleeded. Hweeder ge willen on wuda secan
gold Ozt reade on grenum triowum? Ic wat swa Oeah peet hit witena nan pider ne seced,
fordeem hit peer ne wex0, ne wingeardum wlitige gimmas' [Gates, O’Camb 2019, p. 255].

[Toxoxue MBICIIM MOYKHO HAalTH U B IIECTOM pedeHHH Kopoisit Anbdpena [Arngart

1978, p. 11]:
6. 6.
pus cwad Alfred. Tak roopus Aabpen;
"Widuten wisdome: «Bes myapocTn

is wele wel unwurd.
For peh o man ahte:
huntseuenti acres.

Borarcrso npespeHHo.
W60 naxe ecau uejoBer odaagaer
CeMujiecsATho aKpaMu 3eMJIH,

1 VBBI, 3TO YrHETAIOMIAs U ONACHAs JIJIS BCEX IIYIOCTh — IMYCTh KTO X04eT 00 3TOM JAyMaeT, — KOTopast
MOJTHOCTBIO BBOJIUT HECUACTHBIX JIFO/ICH B 3a0ITysK/IeHHEe, OBICTPO COMBAs UX C IIPABUIILHOTO ITyTH. XOTHTE
JIM BbI MICKATh B JICCY KPACHOE 30JI0TO Ha 3eJICHBIX JepeBbsix? Ho s 3HAI0, YTO HU OMH MYAPBIN YSTOBEK
HE MIIET ero Tam, IIOTOMY YTO OHO TaM HE PAacTeT, KAK He PAcTyT MPEKPACHbIC JPAroleHHbIE KAMHHU B
BuHorpaaaukax (Ilepeson namr. — 771, H.).
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And he hi hauede isowen: U on saceer ux Bce

al mid rede golde. Kpacubm 3010TOM

And pat gold grewe: N sro 301070 IPOpacTer,

swo gras dod on erde. Kar TpaBa pacrer Ha 3eme,

Nere he for his wele: To mpu Becem cBoem Gorartcrse,

nefre pe wurpere. Owu He craner jocroiinee,

Bute he him of fremoe: Ecau ¢ camoro Hauasa

frend iwerche. He saBener mpyseii.

Uor hwat is gold bute stan: W60 uT0 ecThb 3010TO, KAk HE KaMeHb,
bute hit habbe wis man." Ecau oHO He B pykax Myzperan.

Ha ocHOBaHuU IBYX OTPBIBKOB MBI BUJIUM, UTO B JIByX TEKCTaX HUCIOJIb3YETCSI BhIpaxKe-
HUE «KPACHOE 30JI0TO» JJIsi ONMUCAHUs MPHOOpeTeHus: OoraTcTBa JIerTkuM myTteM. [loatomy
OJIMH U3 COBPEMEHHBIX Huccienonareneii bpaitan O’Kam0 BriepBbie 0CTOPOKHO MPEIION0-
KHJI, 9TO cocTaBuTEINb «Pedennit Anbdpena» ObUT 3HAKOM C IPEBHEAHTIIUIICKIM TTEPEBOJIOM
Boamus [Gates, O’Camb 2019, p. 256].

VY Hac HeT TOYHBIX CBEACHMH, YKa3bIBAIOIINX HAa aBTOPCTBO «Pedenuit». OTmernm,
YTO B aHIIMMCKON TpaJUIIMK UCTOPHUOMUCAHUS (B YACTHOCTH, B JIATUHOSI3BIYHOM) CIIOXKHU-
J0Ch MpecTaBIeHne o kopoie Anbdpene kak o Myapere. Yxe Accep UCMONb3yeT UTAThI
13 bubnuu uist ycunaeHus: MyApOCTH KOPOJIs PU OMHUCAHUK ero mocTynkoB [CractoneBud
2001, c. 245]. bonee Toro, Dnpea u3 PuBo orMeuasn, 4To «KMHOTHUE U3 €0 MOYUYUTEIbHBIX
MIOCJIOBHUII, 3JIETAHTHBIX U OCTPOYMHBIX, COXPAaHWJIMCH 10 Hamux gHei» [Rouse 2005, p. 45].
DTH yKa3aHUs MOTYT KOCBEHHO CBHUJIETEILCTBOBATH O BO3MOXHOM CYIIIECTBOBAHUM
HEKOETrO KOpIyca MYJIpPbIX peUeHUH, BbICKA3aHHBIX HEMOCPEACTBEHHO ANb(peaoM u nepe-
naBaBiuxcs yctHo. OniHako 6osee BeposiTHOe 00bsiICHEHHE TOTO, oueMy «Pedenus» Oblin
MIPUITHACAHBI KOPOITIO AJTb(Ppery, Mbl MOXKEM TOITYYUTh, 0OPATUBIINCH K CPEAHEBEKOBOM TEO-
puu aBropcTBa. Hexkotopele nccnenosarenu, takue kak P. A. Poy3 [Rouse 2005, p. 19] u Anzape
Kpoamen [Crépin 1994, p. 51], yka3pIBatOT Ha MOHATHE auctoritas U TOBOPST, YTO TeKCT «Peue-
Huil Anbdpena» UM o0a1aeT, HO TEM HE MEHEee He Pa3BUBAIOT ATy MbICIb faiblie. CornacHo
CpeTHEBEKOBOI TEOPUU aBTOPCTBA, €CTh auctor (aBTOp) U auctoritas (aBropuret). Kak yka3piBaer
C. C. ABepuHLEB, «[B] caMOM Jelne auctor — TOT, KTO IOJTHOMOUYEH U TPABOMOYEH; auctoritas
K€ caMa ero NPaBOMOYHOCTb — CymMMa €ro nojgHomouuid [ABepunues 1994, c. 106].
Ecnu mpuMeHuTh TaHHy 0 cxeMy QYHKIIMOHUPOBAHUS auctoritas Ha UCCIICyeMbIii HAMH TEKCT,
10 «Peuennst Anb(pena» MOXKHO HHTEPIIPETHPOBATH KaK MaHH(DECTAITUIO BOZMOKHOCTH KOPOJIS
Anbdpena mocpeacTBOM CBOSH KOPOJICBCKOM BIACTH MPU3BIBATH K UCIIOTHEHUIO TOW WU
MHOU noBeaeHueckor moaenu. Kpome toro, Anactep MunHuc ormeuan: «bbITb CTapbiM —
3HAYUT OBITH XOPOIIKM; JTyUllIhe Trcarenau Obut Oosee apeBHUMH. YacTo, moxoxe, ObLI0
1 o0parHoe: eclii Mpou3BeJeHNEe ObUIO HETUIOXUM, €T0 CPEIHEBEKOBBIC YUTATEIHN ObLIN
CKJIOHHBI TyMaTh, 4YTO OHO cTapoe» [Minnis 2010, p. 56].

BepositHO, coctaButeb «Peuenuin» Obl1 00pa30BaHHBIM YEIIOBEKOM, 3HABIIINM JIATHIHb
U IpEeBHEaHINIMHCKUI; CKOpee BCEro, OH MCIoJb30Bal ums Asnbdpena Bennkoro — kopos
koH1a [X B. — U1t co3nanus cBOIa U3PEUEHUI HA aHITIMICKOM SI3bIKE, B OCHOBE KOTOPOTO
nexxanu natuackue «JIpyctumms Katonay. Kpome Toro, on 3Han o Bctpeue Accepa u Ajb-
dpena psaaom ¢ Cudopaom, 4To CBUAETEIHCTBYET O ABYX BO3MOXKHBIX BapUaHTax MPOUC-
XOXKJICHUS 3TOTO YIIOMUHAHHUS: MO0 OH yuTan Accepa, TEKCT KOTOPOro He ObLT CaMbIM
nonyssipHbIM B Aurnu B X1I B. [Rouse 2005, p. 44], mu6o xun B Cyccekce, Iie COXpaHsIICh
MIPEACTABICHUS O KOposie Alb(pe/ie U ero akTUBHOCTH B PETHOHE.

B 3aBepienne Heo0xoauMo 6osiee moApoOHO paccMOTpeTh coaepkanue «Peuenunii
Anbdpenar. Kak mbl y)xe oTMeuanu, B «PedeHusX» MOKHO BBIICIUTS MATh TPYIIT U3PEUCHUN
pa3Horo TomKa: neppas rpymnmna (crpodsr 1-5) kacaercs «00IECTBEHHBIX)» BOIIPOCOB, BTOpast
(cTtpodmr 6, 8, 9, 11, 12, 26, 27, 28, 29) nocesimieHa 6orarctBy; TpeThs (ctpodsr 18, 19,
20, 25) — npyx0e, uerBepras (crpods 14, 16, 17,21, 22 (25)) — cembe; msatast (ctpodst 7, 10,
13, 15, 23 (26), 24 (23)) — obuieit myapoctu. Kaxkaas u3 aTux rpymn ColepKUT HEKOTOpbIe
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COBETHI, KOTOPbIE JOKHBI IOMOYb KaK B MMOBCEAHEBHON U3HU, TaK U B JieJlaX rOCyaapcT-
BEHHOHM Ba)KHOCTH, HallpuMep, B opranuzanuu cynaa. [Ipusenem nse u3 Hux, (4) [Arngart
1978, p. 10] u (20) [Arngart 1978, p. 17]:

4

Pus cwad Alfred.

"pan erl and pan epeling:
iberp under be king.

pat lond to leden

mid lagelice deden.

And pe clerc and pe cniht:
demen euenliche riht.

For after pat man soweb:
al swilch he scal mowen.
And efrilces mannes dom;

to his ozere dure cherrep."

20
pus ewad Alfred.

4

Tak roopus Aabgpen;

«IPJ ¥ ATEJNHHT

HoKHBL TOTIMHATHCS KOPOJIIO,
Yro6nl yIpasaaTh CTPAHON
SaKOHHBIM CIIOCOOOM.

W xsmpura, u poiiapsa

CymuTh 0IMHAKOBO CIPABE/IJIHBO.
W60 uro uenosex moceer,

To o u OKHET.

U cyn rasmoro yenoBeka
Bosspamaeres & ero co6cTBeHHOM [BEPH).

20
Tak roopus Aabgpen;

"Mani appel is briht widuten: «Muorue 60K KPACHBLI CHAPYIKH,

and bitter widinnen. Ho ramib BHYTpH.

Swo is mani berde: Tak 1 MEHOTHE GJATOPOIHBIE TAMBI:
on hire fader bure. B oriioBckom gome

Scene under scete: IIpexpacubl oy, oesHIAMY,

and peh he is scondful. Ho, ognaxko, 6ecernisku.

Swo is mani gadeling: Tar ke 1 MHOTHe TOBAPUIIHN [0 OPYHRHIIO:
godelice on horse. Beamrosenns Ha KoHe,

Wilone bi glede: Cwumeast y kKOCTPA,

and unwurd at nede." Ho HurueMHBI B HY#/E).

Ot HeOobIMe (PparMeHThI CBHIETEIBCTBYIOT O PA3IMYHON HAITPABICHHOCTH «PeueHnii
Anbdpenay, KOTOPYIO MOXKHO CBECTH K JUXOTOMUU JINYHOCTHOTO U OOIIECTBEHHOTO.

B 3aximtoueHne HeoOXo1uMo ckaszarhk po npobiemsl nepeBoaa. [lopoii 6110 TpyIHO
COXpaHUTh PUTMUKY TekcTa. Kpome Toro, s3Ik AuanekTHoro namsatHuka XII B., cos-
JTAHHOTO B MEPHOJI, KOT/Ia KaKas-TuO0 MUChbMEHHAst HOpMa OTCYTCTBOBaJIa, PEACTABIISET
OTNpEJIEJICHHBIE CI0)KHOCTH B CPaBHEHUU ¢ Oojiee MO3AHUMU MMaMITHUKAMU CPEJIHEBEKO-
BOM aHTJIOSI3BIYHOM clIoBecHOCTH. KpoMe Toro, mpu nepeBojie ObIII0 PEIIeHO 0TKa3aThCs
OT MMO3TUYECKOTO MEPEBOA Pay JIyUIlIel Nepegadyn CMbICIIa PEUCHU.
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«bPUS CWAD ALFRED». «SAYING OF ALFRED»
AS AMONUMENT OF MIDDLE ENGLISH LITERATURE:
INTERPRETATION AND PROBLEMS OF TRANSLATION

Abstract

This article is devoted to a medieval source of English-language literature of
the 12" century “The Proverbs of Alfred” and its translation into Russian. This
work was translated into Russian for the first time; moreover, our translation is only
the second translation into modern languages, after Olaf Arngart's 1978 translation.
The article discusses source and semantic issues of the text of the “Proverbs of Alfred” —
a work created in the 12" century, but survived in four manuscripts of the 13" century.
The “Proverbs” are remarkable for their structure, in which two parts can be distinguished
— the first (stanzas 1-5) is an address of King Alfred to his people, in which he gives
general advice to his subjects, for example, in the field of court organization, etc.
Whereas the second group, represented by speeches (stanzas 6-29), are King Alfred's
advice, which can be interpreted as personal advice directed to ordinary people in order
for them to live their lives in more righteous way.
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